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Listen:

my father speaks Urdu,
language of dancing peacocks,
rosewater fountains -

even its curses are beautiful.
He speaks Hindi,

suave and melodic,

earthy Punjabi,

salty-rich as saag paneer,
coastal Swahili laced with Arabic.
He speaks Gujarati,

solid ancestral pride.

Five languages,

five different worlds.
Yet English

shrinks

him

down

before white men

Migritude

Shailja Patel
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Roula Tsokalidou is a graduate of the English Department of the Aristotle University of
Thessaloniki (1989) and holds a PhD from Monash University, Australia (1994), specialising
in sociolignuistics, codeswitching and language contact.

1993 -1995:

1996 - 2000

1999 - 2005

April 2000-September
2006

September 2006-July
2012

July 2012- 2018
October - November
2012

April
2013 - 2016

She taught ‘General Linguistics’ and ‘Sociolinguistics’ at
Deakin and Monash Universities of Australia (Department of
Linguistics).

‘Translation and Greek language and culture’ at the Greek
Department of Monash University

‘Research Methodology in Applied Linguistics’ at Monash
University (postgraduate level)

She taught (M.A. 407/1980) ‘Sociolinguistics’ at the
Department of Journalism of the Aristotle University of
Thessaloniki.

She trained educators in applied linguistics, bilingualism,
education of minorities threatened by social exclusion.

Lecturer at the Department of Primary Education of the
University of Thessaly

Assistant Professor of Sociolinguistics and language teaching
at SECE, Faculty of Education, AUTh.

Associate Professor at SECE, Faculty of Education, A.U.Th

Visiting Professor at IUFM pf the University of Strasburg,
France.

Director of the Joint Greek-French Master’'s Programme
«Teaching Approaches to Multilingualism and language
policies-Promotion of languages and cultures in multilingual
and multicultural contexts’



September
2016 -2019

2018 and onwards

March-May 2023

2010- 2011

2010 - 2019

2011

2012 - 2013

2011 - 2017

2011 -2013

Director and member of the scientific team of the
Postgraduate Programme at the Hellenic Open University of
“Language Education for Migrants and refugees”

Greek Director of the Confucius Institute of the Aristotle
University of Thessaloniki.

Visiting professor at the Department of Modern Greek,
Shanghai International Studies University (Greek language,
Morphology of the Greek language, Comparison of Greek
and Chinese Morphology)

Member of the research team “Strengthening the language
of origin of immigrant and return-migrant students”
Programme «Education of foreign and return-migrant
students” (Supervisor: Anna Anastasiadi-Symeonidi)

Co-cordinator and researcher in the project ‘Dialogos’ of the
group ‘Polydromo’

Co-ordinator of the project ‘The Arab world through the
eyes of children’ by ‘Polydromo’ Group.

Participation in the Programme “Early Change:
Promoting the Professional development of early
childhood educators”. (Lifelong Learning Programme-
Call for proposals 2011 (EAC/49/10). Sub-programme:
Comenius Multilateral projects)

Participation in the Programme “Certification of Greek
language learning and qualitative promotion of Greek as a
foreign/second language’ of the ‘Centre for the Greek
Language”.

Participation in the ‘Collaborative Community Approach to
Migrant Education’ (UK, France, Spain and Greece) at the
European Centre for Modern Languages (ECML) Project,
‘Learning Through Languages: promoting inclusive,
plurilingual and intercultural education’



2013

2014

2015

2016

2017

2017-20

Participation in the Programme of English language learning
in young ages’ of the University of Athens and member of the
team of producing teaching material (Supervisor: Bessie
Dendrinos)

Participation in the ‘Longlife Programme of Social and Digital
Literacy’ (AIAAPAZIZ)

Participation in the Programme ‘Lessons of Greek
language, history and culture to unemployed
immigrants, immigrant mothers and immigrants with
special needs” (University of Thessaly, supervisor:
George Androulakis)

Kévtpo Avamrtuéng Ekmaidevutikng MoAwtikng I.2.E.E.
(KANEM/TZEE), Mpafn «Epeuva Kal OAOKANPWUEVN
TaPEUBOON YylO TNV KOWWVLIK EVOWUATWON HLOG
peilovog KOWWVIKA gVAAwTNG opadag: Puyxoloyikd
npodir/Puyxonaboroyia, nipodiA detlotntwy,
Slayvwon avaykwy Kol avamtuén mPoypopuATwY Yo
v  Katapton-reskilling  kat  tnv  YuxoAoyikn
UTIOOTNPLEN TPOG TNV ETIOV-EVOWUATWON TWV «VEWV
avOpwrnwyv eKkTO¢ eKmaibeuong, KATAPTIONG KOl
anaoxoAnong (Neets)»

Scientific advisor of the project “Informal education of
women refugees’ in the Programme PRESS (Provision of
Refugee Education and Support Scheme, Hellenic Open
University).

Member of the research team in the Programme
«Inclusive Education and Social Support to Tackle
Inequalities in Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call
Reference: H2020-SC6-REV-INEQUAL-2016, Proposal
no.: 727069) of the European Union).

Scientific coordinator (with Kostis Tsioumis) of the
package 4 of the Programme «Inclusive curricula,
pedagogies and educational practices» (with 11 other
research centres from 9 countries).



2017-2019

2019

2020

2019-present

Member of the research team Programme PRESS (Provision
of Refugee Education and Support Scheme, Hellenic Open
University. Coordinator: George Androulakis.
Co-coordinator of WP4 of the Programme «Inclusive
curricula, pedagogies and educational practices and member
of the research team of «Inclusive Education and Social
Support to Tackle Inequalities in Society [ISOTIS]»
(HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-INEQUAL-
2016, Proposal no.: 727069) European Union).

Scientific coordinator of the Programme ‘CR.E.A.T.E. for
Refugees’ (CRosscultural Educational AcTivitiEs for Refugees
by Polydromo Group (supported by Intersos and the UNHCR)
Coordinator of the Programme ‘Teaching Language through
the eyes of refugees’ (MIS5005052) (Research Committee,
Aristotle University of Thessaloniki)

Coordinator of the Programme Emotnuovikny “Teaching
language through the eyes of refugees’ (MIS5005052)
(Research Committee of AUTh)

Member of the scientific committee of the Programme
‘Education of Refugees’ by the Institute of Educational
(IEM).

Member of the Research team of the Programme
“Migrant”, Investigation of adolescent digital literacy
practices for the design of Modern Greek Language
teaching to youth of new migration background”
(Supervisor:  Dimitris Koutsogiannis, cooperation
between AUTh, the University of Hamburg and the
Macquarie University of Australia.

Director of the Confucius Institute at AUTh, coordinator
of the AUTh Research Committee Project ‘Confucius
Institute’ (99254).

Supervision of PhD Theses

(as a main supervisor)

Anastasia Gkaintartzi (Issues of bilingualism in preschool and school age children:
educational and social dimensions (2012)

Aimilia Kekia (Practices of production and review of students’ texts as a sociocultural
process. Action-Reseach involving Grade E primary school students) (2016).



Maria Paraskeva (Issues of language and ideology through the views and practices of
high school language teachers) (2021)

Evdoxia Kombiadou (Identity texts and their research approaches in kindergarten)
(2021)

Erasmus Supervisor of the PhD research of Giuseppe Rizzuto (University of Florence, Italy) on
the topic of “Learning of Chinese heritage language and Chinese migration in Palermo, Sicily”
(supervisor: Valentina Pedone, University of Florence) during July 2023-January 2024.

|. Books
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Clyne, M., C. Jenkins, I. Chen, R. Tsokalidou and T. Wallner. (1995a), Developing
second language from primary school. Canberra: NLLIA.

Pauwels, A., Tsokalidou, R., & L.L. Wong (1995b) Research Methods in Applied
Linguistics. Melbourne: Distance Education Centre, Monash University.
TookaAidou, P. (1996) To @UAo tn¢ Nwaooac. 06nyo¢ un-oeélotiknc yAwooac yia
Tov &nuooto eAdnviko Adyo, ABnva: Iuvéeopog EAnVidwv Emiotnuovwv-
BiBAlonwAeio tng Eotiac.

TookaAidou, P. (2000) Xaptoypapwvrag tnv EAAnvoewvn [lMpayuatikotnto:
NiBavog¢ & Jupia. HAektpovikry €kdoon, Kévipo EMAnvikng TMAwooag.
http://www.komvos.edu.gr/syria/index.htm

TookaAidou, P. (2004) To mpwto pou BiBAio yia tn StyAwooia. Oecoahovikn:
Mnapumouvakng (EAANVIKA-aABavIKA & EAANVIKA-OYYALKA).

TookaAidou, P. & Z. XatlnoaBRidng (2008) KowvwvioyAwoooAoyikéc Avalntioeic:
Epeuvntika Asbouéva. @sooalovikn: Baviag

TookaAidou, P. (2012) Xwpoc yia bvo. Otuata AyAwooiac kot Exmaibevong.
Oecoalovikn: Ekddoelg Zuyac.

TookaAidou, P. (2012a) To mpwto pouv BiBAio yia ™ diyAwooia: avaueoo otov
EAANVIKO Kkat Tov apaBiko koouo. Osocalovikn: MoAudpopo.

TookaAibou, P. (2017) SiDaYes! [épa amd 1t OSyAwooia mnpo¢ 10
SltayAwooikotnta/Beyond bilingualism to translanguaging. ABriva: Gutenberg.
Tsokalidou, R. &%, Chen, S. 7%, Zhang, Q. ik#t (2022) Introduction to
the world of the Chinese Language 7 X 5% Ekdoseis Zygos-Aristotle University
of Thessaloniki.

Il. Editing of Books/Periodicals

11.

PouUAa TookaAibou & Mapita Mamapouon (emy.) (2004), Oéuara tavtéTNTAC
otnv eAAnvikn Staomopa @ yAwooa & Aoyoteyvia, ekdooelg Metaixulo, ABrva
(EmuéAela tou BiBAiou, ocuyypadn Eloaywyng kat apBpou).
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Ermotnuoviky unelBuvn yla tnv meplodikn €kdoon yla t AlyAwooia Kot tov
MoAumoAttilopd otnv Ekmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Teuxog 1,
AnpiAiog 2009.

Ermotnuoviky unevBuvn yla tnv meplodikn €kdoon yla tn AlyAwooia Kol tov
MoAumoAttilopd otnv Ekmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Teuxog 2,
lavouaplog 2010.

Ermotnuoviky unevBuvn yla tnv meplodikn €kdoon yla tn AlyAwooia Kot tov
MoAumoAttilopd otnv Ekmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Teuxog 3,
YenmtéuBplog 2010.

Emotnuovik umevBuvn yla tnv meplodiky €kdoon yla tn Alyl\wooia kKal tov
MoAumoAttilopd otnv Ekmaibevon kat tnv Kowwvia «MoAUdpopo». Tevxog 4,
AnpiAng 2011.

Ermotnuoviky umevBuvn ylwa tnv meplodiky €kdoon yla tn Alyl\wooia Kal tov
MoAumoAttiopd otnv Ekmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAUudpopo». Teuxog 5,
OeBpouaplog 2012.

TookaAibou, P., Mntakidou, 2. & I'. Avépoulakng (2012) Etocaywyn Kot EMUEAELQ
Mpaktikwy 1°° Aiedvoucg Zuvedpiov «2Ttavpodpout YAwoowv Kot TTOATIOUWY:
uadaivovrag ektog oxoAeiou» (Pnolakny €kdoon). Osooalovikn: Matdaywylkn
YxoAn AMNO & MoAudpopo.

Mkaivraptln, A., Kapapoudng, 2., Hystuna, V. & Biokadoupakn, M. (2012)
MpakTtikd 20u AleBvoug Zuvedpiou «Itaupodpoul NMwoowv & MoATIoUWY:
EAAnvo-AABavikn Emadr», @sooalovikn: MoAvdpopo

Emotnuoviky umeBuvn yla tnv meplodikny €kdoon yla tn AlyAwooia Kot tov
MoAumoAttiopd otnv Ekmaideuon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Teuxog 6,
Matog 2013.

Ermotnuoviky umevBuvn ywa tv meplodiky €kdoon ywa tn Alyldwooia kal tov
MoAumoAttilopo otnv Ekmaibevon kat tnv Kowwvia «MoAUudpopo». Tevuxog 7,
Matog 2014.

Ermotnuoviky umevBuvn ywa tv meplodiky €kdoon ywa tn Alyl\wooia kal tov
MoAumoAttilopo otnv Ekmaibevon kat tnv Kowwvia «MoAUdpopo». Teuxog 8,
Matog 2015.

Ermotnuoviky umevBuvn ywa tnv meplodiky €kdoon yla tn AlyAwooia kol tov
MoAumoAttilopo otnv Ekmaibevon kat tnv Kowwvia «MoAUdpopo». Tevuxog 9,
Matog 2016.

FraBpnAidou, I., Mkaivraptln, A., Mdapkou E. & TookaAidou, P. (2016) lMpaktika 3°Y
Aledvoug Suvebpiov «Ztaupodpoul yAwoowv Kol  MOATIOUWV:ZNTHUTY
Ai/lMoAvyAwooiag, AwayAwooikotntac kat [Awooikwv  oAttikwy — otnv
Exnaibevon» (Pnolakn €kdoon). Oeooalovikn: TEMAE, AMNO & MNoAudpopo.
http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/Proceedings_3rd_Crossroads_of Langu
ages_and_Cultures.pdf

XovtoAibou, E, TookaAidou, P., Tevtodoupng, @., Kupidng, A. kat BakaAomouAog,
K. (em.) (2016) Mviun Zwepovn XatlnoaBBibn [Awoo(oAoy)ikéc &
MNawdbaywyikéc Mpooeyyioeic. ABRva: Gutenberg.

TookaAibou/Tsokalidou, P./R. & Kékkia/Kekkia, M.-A. (2018) lMpaktika Atedvoug
Juvebpiou «40 Itoupodpoul YAWOOWV Kol TOAITIOMWY: ALSAKTIKEC TNG
noAuyAwoolog Kat YAwoolkeC TOATIKEG. / International Conference Proceedings
“Ath Crossroads of languages and cultures: Multilingual Educational Approaches



and Language Policies”. @eooalovikn/Thessaloniki: Faculty of Education, A.U.Th
& Polydromo Group, (ISBN 978-618-81315-2-1).
http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/F PRAKTIKA 4th%20Crossroads.pdf

26. Aspa Chatzidaki & Roula Tsokalidou (2021) (Ed) Challenges and Initiatives in

Refugee Education: The Case of Greece. UK: Cambridge Scholars Publishing.
(https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-6451-
0?fbclid=IwAR3V2frqlzWT6K7hnvW SwDXhILU_gYz42uzry3T4LK2iSIb-
dBJIBjkjfIw)
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Clyne, M, lJenkins, C., Chen, I., Rogerson, M. & R. Tsokalidou, (1992a) Models and
Sociolinguistic Factors in Some Victorian Second Language Programs: A Progress Report,
Language and Language Education, Working Papers of the National Languages & Literacy
Institute of Australia, 2,1, pp.60-77.

Tsokalidou, R. (1992B) Language choice and use amongst second generation Greek-
Australians, Journal of Applied Linguistics, 8, Greek Applied Linguistics Association,
Thessaloniki, Greece, pp. 144-169.

Tsokalidou, R. (1993) Cracking the code of women and (gentle)men, Working Papers in
Linguistics, Melbourne University , pp.135-148.

Tsokalidou, R. (1994) Women on the cusp- a case of bilingual women. Working Papers on
Language, Gender and Sexism, AILA Commission on Language and Gender, pp. 46-62.
Tsokalidou, R. (1995) Qwvég and to mepikevipo: M.0. Modern Greek Studies Journal,
MeABoUpvn, ogA. 139-149.

TookaAidou, P. (2001 B) Ofpata KowwvioyAwoooAoyiag yla 6Snupooloypddoud.
epapuoouevn yAwoooldoyia 17, o). 109-116.

Tsokalidou, R. (2005a) Raising bilingual awareness in Greek primary schools. International
Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 8, 1, 48-61.

TookaAidou, P. (2005B) H adavng Siyhwaoaoia oto eAAnVikd oxoleio. EMIOTHUEG aywyhC
3/2005, 37-50.

Gkantartzi, A.and Tsokalidou, R. (2011) “She is a very good child but she doesn’t speak”:
The invisibility of children’s bilingualism and teacher ideology. Journal of Pragmatics 45,
588-601.

Gkaintartzi, A., Chatzidaki, A. & R. Tsokalidou (2014) Albanian Parents and the Greek
Educational Context: Who is Willing to Fight for the Home Language? International
Multilingual Research Journal. To link to this article:
http://dx.doi.org/10.1080/19313152.2014.953004

Gkaintartzi, A., Kiliari, A. & Tsokalidou, R. (2015). ‘Invisible’ Bilingualism - ‘Invisible’
Language ideologies: Greek Teachers’ Attitudes towards Immigrant Students’ Heritage
Languages. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 18 (1), 60-72.
Gkaintartzi, A., Kiliari A. & R. Tsokalidou (2016) Heritage language maintenance and
education in the Greek sociolinguistic context: Albanian immigrant parents’ views. Cogent
Education, 3: 1155259, http://dx.doi.org/10.1080/2331186X.2016.1155259
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39.

40.

41.

42.

TookaAidou, P & KoutoUAng, K. (2016) H StayAwoolkotnta 0To EAANVIKO EKTTALOEUTIKO
ocvuotnua: Mia mpwrtn dlepeuvnon. Emotnues Aywyric, Bepatiko tevxog 2015, 161-181.
Gkaintartzi A., Mouti A., Skourtou E., Tsokalidou R. (2019). Language teachers’
perceptions of multilingualism and language teaching: The case of the postgraduate
programme “LRM”. Special Section: Language learning for and with refugees in higher
education, Editors: Fiona Dalziel and Francesca Helm. Language Learning in Higher
Education, 9(1), pp. 33-54. d0i:10.1515/cercles-2019-0002.

Gkaintartzi, A., Kompiadou, E., Tsokalidou, R., Tsioumis, K. &
Petrogiannis, K. (2020) Supporting inclusion and family involvement in early childhood
education through 'ISOTIS": a case study in Greece. International Journal of Learning,
Teaching and Educational Research, Vol. 19, No.2, pp. 384-403, February 2020,
doi.org/10.26803/ijlter.19.2.x

Chen, S. and Tsokalidou, R. (2021) Thoughts on the Use of “/le” in Teaching Chinese
to Speakers of Other Languages: Problems and Suggestions. Open Journal of Social
Sciences, 9, 610-627. doi: 10.4236/ss.2021.99045.
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Tsokalidou, R. (1987) Creativity and Productivity in Language. Monthly Baluchi,
Quetta, Pakistan, pp.8-13 (translated into Baluchi by Badal Khan Baluch).
Tsokalidou, R. (1995) M.0: The poet who cracked the code. Southerly, 55/4,
Sydney, The English Association, pp. 54-65.

TookaAidou, P. (2001) EAAnvodwvia otov Aifavo kat otn Zupia. EAAnvikn
Aedvic Nwooa, Topog XT', tevyxoc 3 (47), oel. 270-274.

TookaAidou, P. (2006B) Atacmopd: INTHHATA TOUTOTNTAC KAl YAWOOAC.
Evéeiktnc, 15, 2-7.

Tsokalidou, R. (2008) Raising bilingual awareness in Greek Primary Schools.
Synergies 1, 73-83.
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Kompiadou, E. & Tsokalidou, R. (2014) ‘Identity texts’, Polydromo, 7, 43-47.
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Psaltou-Joycey (eds) Selected Papers on Theoretical and Applied Linguistics, Proceedings
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314-323.

TookaAibou, P. (2008) H emadn twv yAwoowv otnv ekmoideuon: €va TOALTIKO
eKTALSEUTIKO TATNUa. MeAéteg yia tnv EAAnvikn Mwooa (Mpaktika the Etriolag
Zuvavtnong tou Touéa NwaooAoyiog tou Tunuatoc @irodoyiac tne OAooco@ikrc ZxoAng
ToU A.11.0), MNwaooa kat Kowvwvio, Osaoalovikn: INZ.

Koutsogiannis, D. & R. Tsokalidou (2013) Designing and implementing a research project
on bilingualism and language education: first findings and remarks Supporting ‘diversity
within unity’ at secondary education level: some case studies from bilingual children in
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(Lingistik International). 339-346.
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Language Learning: New Paths to Literacy. Peter Lang Edition (Lingistik International).
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FaBpinAidou, M. Kwvotavtwidou, N. Maupéhog, I. NteAnylavvng, |. NanadomovAovu, T.
Tooung, (Emu.) Kopotnvn: Ekddoelg 2aita, 2017 (ISBN 978-618-5147-54-9), 301-316.

Gkaintartzi, A. & Tsokalidou, R. (2018). Is translanguaging a possibility in a
language class? Theoretical issues and applications in an EFL class. In V. Kourtis-
Kazoullis, T. Aravossitas, E. Skourtou & P.P. Trifonas (Eds.), Interdisciplinary
research approaches to multilingual education(pp. 201-218). London: Routledge.
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(2017) Tutor practices in new HOU programmes. Stories from the trenches: the
case of LRM (Language Education for Refugees and Migrants). Proceedings of 9th
International Conference in Open & Distance Learning - November 2017, Athens,
Greece.
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Tsokalidou, R. (1989a) A General Survey of English and Modern Greek Compounds.
Proceedings of the 2nd Symposium on English and Greek: Description and/or
Comparison of the two languages, Thessaloniki, Greece, pp. 165-179.

Tsokalidou, R. (1989b) Linguistic Misogyny-A Language Universal? Observations,
Questions and Ideas. Proceedings of the 3rd Symposium on the Description and/or
Comparison of English and Greek, Thessaloniki, Greece, pp.363-381.

Tsokalidou, R. (1997a) MN.0.: The voice of bilingual reality. Proceedings 10th
Symposium of Theoretical and Applied Linguistics, Aristotle University,
Thessaloniki, April 1996, pp. 261-276.

TookaAidou, P. (1997B) Developing Second Language from Primary School:
Models and Outcomes. 110 Aiedvég Juveédplo Oewpntikic & Epapuoouévng
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